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Sri Raghavendra MangalAshTakam
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Trandation By HUNSUR SRIPRASAD

Introduction:

‘ashTa means eight in Sanskrit. ‘ashTaka means octet or a set of eight items. Normally it isused to
describe any poetic composition that has 8 verses, with a ninth verse to list the benefits of reciting the
ashTaka. There are plenty of ashTakas in devotiona literature. Krishnaashtaka, Hariyashtaka, and so on
are other examples of ashtakas.

As the name itself indicates, this specific ashTakais in honor of Guru Raghavendratirtha, fondly called
Rayaru by his devotees. This ashTaka was authored by Sri AppannAchArya, who has aso given us
severa ather compositions in honor of Rayaru like the Raghavendra stotra, danDaka, ashTottara etc.
Mangala means auspicious or propitious.

Some comments on the structur e of the composition:

The ashTaka conssts of 8 verses plus one phala-stuti (benedictory verse outlining the benefits of reciting
the ashTaka). Each verse consists of 4 lines with 19 syllables in each line. The Chhandas or prosody used
is ‘shArdUlavikrldita . Incidentally, this is the same meter used in the first 2 lines of the nakha stuti.
Within each line, the gaNa order is magaNa, sagaNa, jagaNa, sagaNa, tagaNa, tagaNa and a guru;

Explanation of the common linein all verses:

Thefirst 8 verses have the same 4th line “ Srimad sadguru rAghavendra yatirAt kuryat dhruvam
mangalL.am”.

Word-by-word meaning:

Srimat = honorific, aso means ‘one full of auspicous attributes like lustre, gyAna, etc”

Sadguru = sat + guru; sat = usualy means good, but here has a specia meaning = free from flaws and
blemishes (like confusion, ignorance, deceit, playfulness etc)

yatirAt = king of saints (yati = ascetic or sanyAs, rAt = king); kuryat = may he do or bless us with;
dhruvam = permanent, definite, long lasting. ; mangal.am = auspiciousness.

Trandation:

May Sri Raghavendra, full of auspicious attributes, king of ascetics, who is a flawless guru bless us with
permanent auspiCiousness.

Notes:

Sri AppaNNAchAryais not interested in short term benefits like riches, job, health etc. That iswhy he
uses the words ‘ dhruvam mangalLam’.




What does ‘ dhruvam mangalLam’ or permanent auspiciousness really mean? The answer is provided by
VishnusahasranAma which calls the Lord as ‘ mangaL AnAm cha mangalam’ i.e., the the most auspicious
amongst auspicious objects. So ‘dhruvam mangalam’ is basically anything that leads to the Lord —
devotion, detachment, gyAna etc.

The word ‘sat’ has another meaning that is very relevant here. One of the many names used in the
upanishads for Vayu is ‘sat’. Hence ‘sadguru’ means a respected teacher in the tradition of Vayu.

‘yatirAt' makes it clear that Rayaru isno ordinary yati - he is the king of ascetics, meaning that he has
the ability and power to grant us wishes that normal yatis would not be able to. Who else has millions of
devotees, spread al over the world and cutting across religion, caste, creed, color and continent?. Even to
this date, more than 3 centuries after he entered the Brindavana alive, his devotees are experiencing his
grace and can provide personal testimony to his extraordinary powers.

The auspiciousness associated with the name Raghavendra:

The *guru charite’ (an authoritative book on al major ascetics of the Raghavendra maTha) states that the
name ‘ Raghavendra was chosen by MoolarAma devaru and indicated to Sri Sudhindratlrthain a dream.
The name carries awealth of meaning and is a very apt choice for RAyaru. To begin with it denotes Lord
Rama since he is the indra of the Raghu kula. It also indicates Hanumanta since Raghav is his indra or
Lord (‘raghAvayasya indrah sah rAghavendra, Raghavendra is the one whose indra or lord is Raghava).
It also means ‘one who destroys sins and bestows desired things' — a very appropriate name for RAyaru!

aNu rAghavendra stotra provides another meaning for the name “agham drAvayate yasmAt venkAro
vAnchitapradah rAghavendra yatistasmAlloke khyAto bhavishyati” (“ Raghavendra will become famous
as the one who destroys sins and provides all desires’). This was actualy a blessing conferred by Sri
Sudhindratirtha at the time VenkatanAtha was initiated into sanyAsa as Raghavendra.

In one song Sri GopAla dAsaru describes the name as such — “Ra’ destroys mountains of sins, “gha’
provides deep rooted devotion, “Ven” gives speedy liberation from the cycle of life and death and “dra”
blesses one with vision of the Lord who is celebrated in al shrutis.

Versel:

shrimadrAmapadAravindamadhupaH shrlmadhvavaM shAdhipaH
sacchishhyoDugaNoDupaH shritajagadgl rvANasatpAdapaH |

atyarthaM manasA kR*itAchyutajapaH pApAndhakArAtapaH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 1|
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Padachcheda and anvaya:

Srimat rAma pada aravinda madhupah

Sri madhva vamshAdhipah

Sat sishya uDu gana udupah

Shritajagat.h glrvANa satpAdapah

atyarthaM manasA achyuta japaH kR"ita

pApa andhakAra AtapaH

shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 1|

Word-by-word meaning:

shrimat = has al the meanings stated earlier ‘one full of auspicous attributes like lustre, gyAna, etc’. In
addition, it means ‘one is ways with Lakshmi or shrl devi”.

rAma = Lord Rama, pada aravinda = L otus feet, madhupah = bee, Sri madhva vamsha = the lineage
originating from AchArya Madhva, adhipah = aruler, Sat sishya = good disciples, uDu gana = collection
of stars, udupah = Moon, Shrita jagat.h = those who seek refuge in him, glrvANa = divine or heavenly,
satpAdapah = tree (kal pavruksha), pAdapah = tree (i.e., an entity that drinks through its roots; pAda = feet
or root, pah = to drink); glrvANa satpAdapah = divine or celestia tree = ka pavRuksha atyarthaM =
incessant and focussed, manasA = (through the) mind, achyuta japaH kR ita = did chanting of Achyuta's
name, pApa = sins, andhakAra = darkness, AtapaH = the sun.

Trandation:

In the first verse, Sri AppaNNAcharya gives us an overview of Rayaru’s personality and his intense
devotion to Hari and Vayu.

He is the bee hovering around Lord Rama’s Lotus feet. He is a great saint in the lineage originating from
Acharya Madhva. He is the moon for the stars that are his disciples. He is the divine Kalpavruksha (the
celestial tree that grants al wishes) to the people who seek refuge in him. He did enormous amount of
japa (chanting) with a concentrated mind. For the darkness of sin, heis the sun (i.e., he destroys all sins).
May the flawless guru and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is full of auspicious attributes, bless us
with permanent auspiciousness.

Notes:

Sri AppaNNA chArya begins the shloka with the very auspicious “shrikAra’ in order to bless devotees
and shower them with propitiousness. Incidentally, the Raghavendra stotra also begins with the
‘shrlikAra ; another example is the shriman nyAya-sudha.

In this verse, the word ‘ shrimad’ takes on an additiona meaning since it is now being used with Lord
Rama. Here ‘shrimad’ now becomes ‘the Lord of shrl devl” or the one who is inseparable from Lakshmi.

Note how Sri AppaNNAchArya begins his description of Rayaru. Rayaru’s first distinction isthat heisa
very great devotee of Ramal His second qualification isthat he is a great saint in the lineage of Acharya
Madhval! Thisis an excellent way of describing somebody because ultimately we all derive our position
and importance from our relationship with Hari and Vayu. People having a higher bondage with Hari and
Vayu are high in hierarchy. As the quantum of attachment decreases, so does the position in the hierarchy.




Verse?2:

karmandl ndrasudhl ndrasadgurukarAmbhojodbhavaH santataM
prAjyadhyAnavashl kR itAkhilgjagadvA stavya axmldhavaH |
sachchAstrAtividUshhakAkhilamR”ishhAvAdibhakaNThiravaH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 2||
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Padachcheda and anvaya:

karmandi indra sudhlndra sadguru karAmbhuja udbhavaH

santataM prAjya dhyAna vashlkR"ita akhila jagad vAstavya laxmldhavaH |
sat.h shAgtra ati vidUshhaka akhila mR*ishhA vAdi ibha kaNThlravaH

shrimat sadguru rAghavendra yatirAT.h kuryAt.h dhruvaM ma~NgalLam.h || 2]|

Word-by-word meaning:

karmandi = ascetic, indra = King or Lord, sudhlindra sadguru = Sri Sudhindratirtha, karAmbhuja = Lotus
hands, udbhavaH = Originating from, santataM = incessant, prAjya = intense, dnyAna = meditation,
vashlkR"ita = captured or captivated, akhilajagad = the entire universe, vAstavya = residing,
laxmldhavaH = the Lord of Lakshmi (Narayana); sat.h shAstra= Acharya Madhva's philosophy, i
vidUshhaka = ones who criticise enormously, akhila = everything, mR"ishhA vAdi = vile opponents who
posit that everything isillusory, ibha = untamed el ephant, kaNThlravaH = Lion.

Trandation:

He was born out of the Lotus hands of Sri Sudhindra tlrtha, venerable amongst ascetics. By means of a
profuse amount of dhyAna (meditation) that he constantly did, he obtained the love and mercy of
Lakshmipathi, who pervades the entire universe. For the elephants called vile opponents, who criticise all
shastra enormoudly and claim that everything is a myth, heisthe Lion. May the flawless guru and king of
ascetics, Sri Raghavendra, who is full of auspicious attributes, bless us with permanent auspiciousness.

Verse3:

In the third verse, Sri AppaNNAchArya gives us an idea about the depth and coverage of Rayaru’s
knowledge and the type of devotees serving him.

| sAla~NKArakakAvyanATakaka AKANAdapAtalNjala\-




trayyarthasmRMitijaiminlyakavitAsa~NgltapAra—~NgataH |
vipraxatraviDa~NghrijAtamukharAnekapraj AsevitaH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgalLam.h || 3|
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Padachcheda and anvaya:

sAla~NKkAraka kAvyanATaka kalA kKANAda pAtalNjaa

trayyartha smR7iti jaiminlya kavitA sa~Nglta pAra~NgataH

vipra xatra viT.h aNghri-jAta mukhah aneka prajA sevitaH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgalLam.h || 3|

Word-by-word meaning:

SAla~NkAraka = along with AlankAra shAstra, kAvya = poetry, nATaka = drama, kalA = arts, KANAda
= (Prabhakara s) nyAya vaisheshika, pAtalNjaa = yoga shAstra, trayyartha = Vedas, smR"iti = Puranas,
jaminlya= pUrvamliMamsa, kavitA = poetry, sa~Nglta = music, pAra~NgataH = master, vipra=
brahmin, xatra = Kshatriya, viT.h = Vysya, aNghri-jAta = Shudra (born from anghri or foot), mukhah =
and others, aneka = severd, prgA = people, sevitaH = served by.

Translation:

In the third verse, Sri AppaNNAchArya gives us an idea about the extent of Rayaru’s erudition and
command over related topics.

He has expert knowledge of AlankAra shAstra, poetry, drama, nyAya vaisheshika, pAtanjali’s yoga
sUtras, vedas & upanishads, purANas, brahmasUtras, jaimini’ s pUrva mimAmsa shastra, music and
uttara mimAmsa or vedanta. He is worshipped by multitudes from al four varnas — brahmana, kshatriya,
vaishya and shUdras. May the flawless guru and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is full of
auspicious attributes, bless us with permanent auspiciousness.

Notes:

Most ascetics limit their area of expertise to shastraic aspects and matters associated with religion and
philosophy. There are afew ascetics who transcend this and have command over areas like poetry, music,
drama etc. The names that come to mind immediately are Sri SripAdarAja, Sri vyAsatlrtha, Sri vAdirAja
tirthaand so on. Sri Vijaylndratirthaand Sri Sudhlndratirtha were also masters of poetry and drama, and




have composed severa works in this area. Sri Raghavendra tirtha followed in their footsteps. He was
personally avery great veena exponent. He was an excellent grammarian.

Rayaru authored a work on BhAtta mimAmsa called Bhatta Sangraha. Neelakanta Dikshita the prime
minister of Madurai was very thrilled by the quality of the work and RAyaru’' s depth of knowledge in
other doctrines. He had the work placed on the roya elephant and taken around the town on a ceremonia
procession.

Verse4:

ra~Ngottu~Ngatara~Ngama~Ngal akarashrltu~NgabhadrAtaTa\-
pratyasthadvijapu~NgavAlaya asanmantrAlayAkhye pure |

navyendropal anl |abhavyakarasadbR"indAvanAntargataH

shrimatsadgurur AghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 4||
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Padachcheda and anvaya:

ra~Nga uttu~Nga tara~Nga ma~Ngal akara shrl tu~NgabhadrAtaTa
pratyastha dvija pu~Ngava Alaya lasat.h mantrAlayAkhye pure

navya indropala nlla bhavyakara sat.h R"indAvana antargataH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgalLam.h || 4|

Word-by-word meaning:

ra~Nga = colorful, uttu~Nga tara~Nga = high waves, ma~Ngal akara = auspicious, shrl
tu~NgabhadrAtaTa = on the banks of the Tungabhadra river, pratyastha = |located, dvija= pu~Ngava=
great brahmin, Alaya = home, lasat.h = resplendent, mantrAlayAkhye = known as Mantralaya, pure = (in
the) town, navya = fresh, indropala nlla = type of precious stone, bhavyakara = mgjestic, sat.h
RNindAvana = divine brindavana, antargataH = located inside

Transation:

In the fourth verse, Sri AppaNNAchAryagives us an idea about the physical beauty of Mantralaya, the
Tungabhadra river and Rayaru’s brindavana




He is within a beautiful and resplendant brandavana that is blue like a new moonstone. The brindavanais
aplace known as Mantralaya. Mantralaya is sparkling with the homes of many great brahmins, residing
on the banks of the auspicious tungabhadra, which has high and colorful waves. May the flawless guru
and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is full of auspicious attributes, bless us with permanent

auspi ciousness.

Verseb:

vidvadrAjashiraH kirl TikhachitAnarghyoruratnaprabhA\-

rAgA ghaughahapA dukadvayacharaH padmAxamAlAdharaH |
bhAsvaddaNDakamaNDal ojjvalakaro raktAmbarADambaraH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 5||
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Padachcheda and anvaya:

vidvat.h rAjashiraH kirl Ti khachita anarghya uru ratnaprabhA

rAga aghoughaha pAdukadvaya charaH padmAxa mAlAdharaH \
bhAsvat.h daNDa kamaNDal ujjvalakarah raktAmbara ADambaraH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 5||

Word-by-word meaning:

vidvat.h = scholars, rAja = rulers, shiraH = head, kirl Ti = crown, khachita = carved, anarghya = priceless,
uru ratna = great gems and stones, prabhA = lustre, rAga (= anuraga) = attachment; aghoughaha =
destroying heaps of sins (agha = sins; ogha = heaps or collections ; ha = destroying) pAdukadvaya = pair
of sandals, charaH = moving about, padmAxa = atype of bead, mAIA = string, dharaH = one wearing,
bhAsvat.h = shining, daNDa = stick, kamaNDal = atype of vessel carried by ascetics, ujjvaakarah =
lustrous and bright, raktAmbara = red clothes, ADambaraH = mgjestic

Trandation:

In the fifth verse, Sri AppaNNAchArya gives us an idea about Rayaru’s magnetic personality and the
kind of adoration it inspired in people.

His feet sparkle with the reflection of the precious stones carved on the crowns of the kings and scholars
(who bow before him). He moves around using two pAdukas (sandals) that can destroy heaps of sins. He




wears a padmAxamAla (string of padmAxa beads). He has lustrous hands and uses a shining danda
(stick) and kamanDala (a small vessal carried by ascetics). May the flawless guru and king of ascetics, Sri
Raghavendra, who is full of auspicious attributes, bless us with permanent auspiciousness.

Verseb:

yadbR"indAvanasapradaxi NanamaskArA bhishhekastuti\-
dhyAnArAdhanamR"idvilepanamukhAnekopachArAn.h sadA |
kAra~NkAramabhiprayAnti chaturo lokAH pumarthAn.h sadA
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 6|
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Padachcheda and anvaya:

yat.h bR*NindAvana sapradaxiNa namaskAra abhishheka stuti

dhyAna ArAdhana mRMidvilepana mukhAneka upachArAn.h sadA
kAra~NkAram abhiprayAnti lokAH chaturah pumah arthAn.h sadA
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 6|

Word-by-word meaning:

yat.h = that or which, bR indAvana sapradaxiNa = going around the brindAvana, namaskAra =
prostrating, abhishheka = ablution, stuti = extolling, dnyAna = meditation, ArAdhana = annual
celebration, mRMidvilepana = applying the sacred mud, mukhAneka = and other formsof, upachArAn.h =
service, sadA = aways, kAra~NkAram = one who does repeatedly, abhiprayAnti = definitely reaches or
achieves, lokAH = in thisworld, chaturah = four, pumah arthAn.h = purushArtha = the 4 basic needs of
people, sadA = definitely.

Trandation:

In the sixth verse, Sri AppaNNAchArya gives us an idea about the various type of seva one can perform
towards Rayaru’ s brindAvana and the merits accruing from it.

People who perform various types of service to the brindAvanawill achieve al the four types of
purushArthas (the 4 major wants— dharma or righteousness, artha or wealth, kAma or lust, moksha or
liberation). The popular types of service are pradaxina (going around), namaskAra (prostration),
abhishekha (ceremonia ablution), dhyAna (meditation), Aradhana, mrudvilepana (putting the holy mud




from the Brindavana on one's head). May the flawless guru and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is
full of auspicious attributes, bless us with permanent auspiciousness.

pumah arthAn.h = purushArthAn.h = the four primordia desires of humans; abhiprayAnti = attain very
well and firmly;

Verse7:

vedavyAsamunl shamadhvayatirAT TIKAryavAkyAmR"itaM

j~nAtvA .advaitamataM ha AhalasamaM tyaktvA samAkhyAptaye |
sa~NkhyAvatsukhadAM dashopanishhadAM vyAkhyAM samAkhyAn.h mudA
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 7|
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Padachcheda and anvaya:

vedavyAsa munisha madhva yatirAT TikArya vAKkyAmRMitaM

J~nAtvA advaita mataM ha Ahala samaM tyaktvA samAkhyAptaye
sa~NkhyAvat sukhadAM dasha upanishhadAM vyAkhyAM samAkhyAn.h mudA
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 7||

Word-by-word meaning:

vedavyAsa munisha = Lord VedavyAsa the doyen of all ascetics (it aso means, the Isha or Lord who has
incarnated as a muni or ascetic) madhvayatirAT = Acharya Madhva, TikArya = the venerable
TeekAcharya (Sri Jayatlrtha), vAkya = words or workds, AmR"itaM = nectar, j~nAtvA = after having
learnt, advaita mataM = the Advaita school of Vedanta, hal Ahaa = concentrated poison, samaM =
equivaent, tyaktvA = after discarding, samAkhyAptaye = explained or expounded on nicely,
sa~NkhyAvat = gyANis, sukhadAM = pleasant, dasha upanishhadAM = the ten principa Upanishads,
vyAkhyAM = explanation, samAkhyAn.h = explained nicely, mudA = with pleasure.

Trandation:

In the seventh verse, Sri AppaNNAchArya gives us an idea about the literary heritage and works of
Rayaru.

He understood well the nectar emanating from Sri Vedavysathe Lord of ascetics, Acharya Madhva, the
king of asetics and Sri Jayatlrtha. He rejected the poison called advaita and gladly created an excellent




commentary on al the 10 magor upanishads, which gave alot of happiness to expert scholars. May the
flawless guru and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is full of auspicious attributes, bless us with
permanent auspiciousness.

Notes:

The words ‘muni’, ‘yati’ used in the verse have a specia significance. In the mAnDUKya upanishad
bhAshya, Acharya Madhva defines‘muni’ as one who knows the meaning and significance of the
OmkAra. In thislight, ‘“munisha means who isthe Isha or the greatest amongst al those who know the
OmkAra. It can aso mean the Isha (or Lord) who incarnated as a muni or ascetic.

‘yati’ is one who does ‘yatana or puts in effort. This would be a characteristic of all unliberated souls.
Brahma/VVayu are jlvottamas - the king amongst jlvas.

Verse8:

In the last verse of the octet, Sri AppaNNAchArya gives acomprehensive picture of the greatness of guru
rAyaru.

shrimadvaishhNaval okajAlakaguruH shrimatparivrAD.hbharuH

shAstre devaguruH shrltAmarataruH pratyUhagotrasvaruH |
cheto.atltashirustAthA jitavaruH satsaukhyasampatkaruH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 8|
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Padachcheda and anvaya:

shrimat.h vaishhNava loka jAlaka guruH shrimat parivrAD.h bharuH shAstre devaguruH
shrita amarataruH pratyUha gotra svaruH

chetah atlta shiruh tAthA jitavaruH satsaukhya sampatkaruH
shrimatsadgururAghavendrayatirAT.h kuryAddhruvaM ma~NgaLam.h || 8|

Word-by-word meaning:

shrimat.h vaishhNava loka = the Vaishnava world, jAlaka = group, guruH = preceptor, shrimat
parivrAD.h = good asectics, bharuH = ruler, shAstre = in the shAstras, devaguruH = preceptor of the gods
(Brihaspati), shrlta = those who seek refuge, amarataruH = the divine tree (Ka pavruksha), pratyUha =
impeding, gotra = mountains, svaruH = thunderbolt (VarAyudha), chetah atlta = beyond our capabilities,




shiruh = intellect, tAthA = and, jitavaruH = one who has controlled his senses, satsaukhya = well being,
sampatkaruH = the provider of wealth,

Trandation:

Heisthe guru for the group of vaishNavas. He is the supporter of good ascetics. In knowledge of
shAdtras, heis like deva-guru Brihaspati. He is the kalpavruksha tree for those who seek refuge in him.
Heislike a thunderbolt to the mountains called obstacles. He has totally mastered his indriyas (sensory
organs). His greatness is beyond the grasp of our intellect. He blesses us with immense wealth and well-
being. May the flawless guru and king of ascetics, Sri Raghavendra, who is full of auspicious attributes,
bless us with permanent auspiciousness.

Verse9:

Having completed the set of 8 verses, in the final verse Sri AppaNNAchArya lists the benefits of reciting
this shloka.

yaH sandhyAsvanishaM gurorvratipateH sanma~Ngal asyAshhTakaM
sadyaH pApaharaM svasevividushhAM bhaktvaiva bAbhAshhitam.h |
bhaktyA vakti susampadaM shubhapadaM dirghAyurArogyakaM
kirtiM putrakal atrabAndhavasuhRNinmUtrIH prayAti dhruvam.h || 9||
AUB JAZAG fiothn UMgE/EARkSWAVERD  AEMAUMA AduiPAA

b YAMiolA b fececzlipAn "Bzt A AYTVA |

AR QU M AAYIZAA A IEZAA CAWASARMYAGEEAINIA

[OEUNEY

q: AW T : TS
T ITHeR CAege S AT,
¥ it GEETE AT S

Flldt G IaE gl ST Y1l < I

Padachcheda and anvaya:

yaH sandhyAsu anishaM guroh vratipateH sanma~Ngal asya ashhTakaM sadyaH pA paharaM svasevi
vidushhAM bhaktaiva bAbhAshhitam.h | bhaktyA vakti susampadaM shubhapadaM dirgha Ayuh
ArogyakaM kirtiM putra kal atra bAndhava suhRinmUtrIH prayAti dhruvam.h || 9||

Word-by-word meaning:

yaH = the one, sandhyAsu = during sandhya time, anishaM = incessantly, guroh = the guru’s, vratipateH
= ascetic, sanma~Ngal.asya = very auspicious, ashhTakaM = this set of 8 verses, sadyaH = immediately,
pApaharaM = destroys sins, svasevi vidushhAM = the gyanis who serve him, bhaktaiva bAbhAshhitam.h
= uttered in devotion only, bhaktyA = with devotion, vakti = uttered, susampadaM = good and abundant
wealth, shubhapadaM = good position, dirgha Ayuh = = long lasting lifespan, ArogyakaM = good health,
kirtiM = fame, putra = offspring, kaLatra = wife, bAndhava = relative, suhRinmUtrIH = well disposed,
prayAti = achieve dhruvam.h = certainly (and long-lasting).




Transation:

This great and auspicious ashTaka (set of 8 verses) has been composed with pure devotion towards a guru
who is the king of ascetics and capable of quickly destroying all the sins of gyAnis who serve him.
Anybody reciting this during sandhya times without failure will be blessed with profuse wealth, a good
position, long life, good hedlth, fame, and well-meaning wife, children and relatives.
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